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VJIK 811-113

Cmamus packpuieaem cneyu@uky aHeIuiicKux 21azo106 co 3navenuem nepeoaydu ungopmayuu (fable, detail, narrate,
paraphrase, recite, recount, rehearse, relate, retail) ¢ yuemom ucmopuyeckux u CmpyKmypHO-CEMAHMUYECKUXx 0co-
b6ennocmeit. Ocoboe HUMaHUe obpawjaemcsa Ha SMUMOLO2UYecKUe GaKkmopvl opmMuposanus, pazeumus u cyuje-
CMB0BAHUS 3HAYEHUL, HA OCHOBAHUU PACCMOMPEHUsL KOMOPIX ABNOPbl NPUXOOSIN K 8bI60OY O GANCHOCMU KOHYeEN-
MYanbHO20 ONUCAHUSL 2lIA2008 CO 3HAYEHUEM nepedadu UHGopmayul, cnocodCmeylouux 80CCO30AHUIO INEMEHINO08
A36IKOBOU KAPMUHbL MUPA MO20 UL UHO20 HAPOOd.

Krroueswvie crosa u (ppazvl: ceMaHTUKA; aHTJIMUCKHE TI1aroJibl CO 3HAYCHUEM Tepenadr HHPOPMAITUH; CTPYKTYPHBIH
aHaJn3; STUMOJIOTHUECKUH aHaJIN3; peYeBOE BO3/IEHCTBUE; CHHXPOHHBIN aCleKT; IUaXpPOHHBINA aCIIEKT.
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Tpyo6aeBa Enena Uropesna, k. Gpuiios. H.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTH I'JTATOJIOB B AHTJIMMCKOM SI3BIKE
CO 3HAYEHHUEM HEPEJAYA HHOOPMAIIMHN YEPE3 IIPU3MY
ITUMOJIOI'TYECKOU JECKPUIIIINN

Oco0CHHOCTH KOTHUTHBHOTO IMOAXO0a K MPOLECCaM U3YUCHUS SI3bIKa U PEYH B 3HAYUTEIIEHON MEpEe OMPEICIISIOT
HHTEpEC JTUHIBUCTOB K KOTHUTUBHOW HAaYKE, M K KOTHUTHBHOMN JIMHTBUCTHKE B YACTHOCTH.

Hudopmarnus, TocTymas K 4eJIOBEKY 110 Pa3HBIM KaHallaM, aKKyMYJIUPYETCs B TOJIOBE YCJIIOBEKA B BHUE OIpE/Ic-
JICHHBIX CTPYKTYp. Kaknass KOrHUTHUBHAS AUCHUIUIMHA, UMesl CBOW COOCTBEHHBIH OOBEKT MCCIEIOBaHHS, UMEHHO
gepes SA3bIK MPEIOCTaBIIET TOCTY K Hanboliee 00beKTUBHOMY aHAIU3Y 3THX CTPYKTYp [1, c. 52].

Hacrositas craTbs MOCBSILEHA OMHUCAHUIO TUMOJIOTHYECKHX M CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH riia-
TOJIOB CO 3HAYECHHEM Tiepenadn uHbopManuu to fable / (pacckazvisamov bachu, svldymvieams), to detail / (paccka-
3b186amb NOOPOOHO), to narrate / (pacckaszvieamov, no8ecmeosamn), to paraphrase / (nepeckaszvieams), to recite /
(Oexnamuposams, NOBMOPSIMb NO RAMAMU), to recount / (pacckasvieams, uziaeams noopoobHo), to rehearse / (nepe-
ckaswisamy), to relate / (pacckazvieamy), to retail / (pacnpocmpansme, nepeckazvléams,).

Ienb naHHOM CTaThU — JAaTh CUCTEMHOE M KOMIUIEKCHOE OMTUCAHMC BO3MOXKHOCTEH M3MCHCHHS 3HAYCHUI C yde-
TOM JIaHHBIX (DOHETHYECKOTO aHallu3a, UCTOPHKO-KYJIbTYPHOW M KOTHUTHBHOUN MapaJurMbl M MOHATHIHHOTO MOJIS
HA OCHOBE MPUHIIUIIA MHOXKECTBCHHOW STHMOJIOTHH.

Hoseiii BebcTepckuii cinoBaps omnpezneinseT TepMuH ‘uHpopmanus’ information criexyromm ob6pazom: “Coo0-
IICHHE WIH CBEJICHUSA, TIepelaHHbIe YCTHO WM B MMUCEMEHHOH (hopMe, MITH MOTyYSHHBIE JIIOOBIM HHBIM CTIOCOO0M™
(nepesoo asmopos cmamowu) / “News or intelligence communicated by word or in writing; facts or data; knowledge
derived from reading or instruction, or gathered in any way” [6, p. 775].

Hugopmanueii MoxxHo 06anaTh (to have, to obtain, to possess, to hold), ee MokHO 3ammmiarhe (to protect, to store,
to safeguard, to seal, to be inserted, to be kept private, to want very badly to keep it secret, to contain, to hide), packpbITh,
nepenars Komy-nibo (to concur, to confirm, to reveal, to transfer, to convey, to sell, to deliver, to write down, to send,
to tell, to uncover, to come with, to give, to pass on, to divulge, to share), oHa MOXeT TOCTynarh OT KOoro-To (to come from
somebody). C apyroii CTOpOHbI, MOXHO HYXIaThest B uHpopmarwu (to need, to need desperately), momy4uTsh ee 4Y€CTHBIM
WITH HEYECTHBIM criocoOoM (to glean information from smb., to extract (data), to gather, to access, to read, to be permitted
to know, to steal, to get information from somebody, to see, to find, to receive, to gain), mbITaTECS N30ABUTHCSA OT HEe
(to bury, to destroy), ouenuts, noHsTH (to weigh the information, to sort through a barrage of information).

3HAYMMBIM JUIS HAC SIBISICTCS ONHUCAHHE UH@OpMayuu TOCPEICTBOM JICKCEM, XapaKTCPU3YIONUX Mepeaady
nH(pOpPMAIINH.

Wudopmarus sIBISIETCS MPOMEKYTOUHBIM 3BEHOM MEXIy 3HAKOM M 3HaHWEM; (peiM «uH(bOpMALusI» BXOIUT
B IOMHHAHTHbIH (peiiM «I1oTydeHre 3HaHUs» U BKITIOYACT Pa3HOOOpa3Hbie MoA(PerMBbl, IIOCPEICTBOM KOTOPHIX MOXKET
ObITh onmicad HerocpencTBeHHO kKoHienTt MTHOOPMAIUA: «xpanenne nHpopManumy, «I1olydeHne HHHOPMAIIUI,
«mepenada HHPOPMALUN» H T.J.

CMBICIIOBO# IICHTP MPOCTPAHCTBA YCTHON KOMMYHHKAIIMH B aHTITMICKOM SI3bIKE 00pPa3yIOT YeThIpE TOMHUHAH-
THI — «Hepenavya nHpopMaIuny, «0OMeH HHpopMaIueiiy, «peueBoe BO3ACHCTBAC» U «BBIPAKECHUE MEKIHMYHOCT-
HBIX OTHOIICHUH KOMMYHHKAHTOBY», IMOCKOJIbKY BCE OHHU HAIPABJICHBI HA PEIICHHE T'OBOPSIIUM OIpPEICICHHON
KOMMYHHUKATUBHOU 3a1auH.

PaccMoTpuM mepBylO ITOMHHAHTY «Iepenada uHpopMaimmy. [Jaronsl co 3HaueHUEM mepenadn nH(OopMaIu
OTPAXKAIOT BAKHEHIIYIO — HHQOPMATHBHYIO — QYHKIUIO s13bIKa. IMEHHO 3Ty (DYHKIIUIO, XOTS | IOJ IPYTUM Ha3Ba-
HUEeM (pedepeHTHas, JeHOTaTUBHAs, KOTHUTHBHAS), cauTanu neHTpansHoit K. bronep [4] u P. fko6con [3, c. 198].
BrinenseMas rpymima BKIIOYAET TIATOILL: to fable, to detail, to narrate, to paraphrase, to recite, to recount, to re-
hearse, fo relate, to retail.
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Ha ocHOBaHMU aHamU3a CIIOBAPHBIX NS)UHHUIIANA MBI IPUXOIUM K BBIBOIY, YTO JaHHAs IPYIIIIA IJIarojioB OJn3Ka
K TPYIIIE JICKCEM CO 3Ha4€HHEM PEueBOrO B3aMMOJIEWCTBHS B CBSI3U C HaJMYMEM OOIIMX CEM: HalpaBJICHHOCTh
Ha pe3ynbTaT (MHTEpec ajpecaTa K MoaydaeMoi HHPOpMAIuH), HEOJHOKPATHOCTh JIEUCTBHN (IEHCTBHE MOXKET TO-
BTOPATHCS HEOJAHOKPATHO IO OTHOIICHHIO K OJHOMY M TOMY )K€ afgpecaTy), XapakTep IepeaaBaeMoil nHPOpManuu.
[To-pa3HOMy mpencTaBiieH M IpeAMET COOOMIeHNS, B KaUeCTBE KOTOPOTO MOTYT OBITH THOO COOBITHS pEabHOM TN
BOOOpakaeMoii KU3HH, THO0 cofep)kaHhe YbeH-TO MBICIH. JJI 5THX TJIaroJioB THIIMYHA ITOCIEI0BATEIHHOCTD CMe-
HSIOMIMUX IPYT Apyra cOOBITHH, (PaKTOB MIIH KapTHH.

[IpoBeneHHBINH aHAIN3 CIOBAPHBIX NEe(HUHULINN TIO3BOJSET YOCIUTHCS, YTO JaKe OTICIBHOE COOBITHE OBbIBacT
NIPE/ICTABIICHO KaK Psi/i COCTABIISIONINX €ro 0ojiee MeIKUX coObITHH. OTMeuasi MpU3HaKK, CBSI3aHHBIE C CyOBEKTOM
pedeBoro AeHCTBUS, IPUHUMAeM BO BHUMaHHE OJMHAKOBYIO MOTUBHPOBKY: BBICKa3bIBAHUE OCYLIECTBISIETCS CYyOBEK-
TOM JUISl TOTO, YTOOBI aJpecar 3Hall Kakyro-To nHdopMmauuto. K ToMy e riarosl 3Toil Tpynisl OTpakaroT SCTETH-
yeckyto 1100 datuyeckyro (moiepxaHue oOIIeHNs) yCTaHOBKY CyObekTa. Paccka3bIBaTh MOXHO JUIsl TOTO, YTOOBI
3aHATh aJpecara WM 4TOObI MPOM3BECTH Ha HETO HY)KHOE BIIEYATIICHHE, IOTOMY YTO aJipecaTy HMPHUSTHO CIyLIAaTh
WIN TIOTOMY YTO CaMOMY CYOBEKTY 3TO JOCTaBIISET yHOBOJILCTBHE. [109TOMY paccka3 yacTo JNOMOJHSIOT Kpacod-
HBIMH JeTaisiMu (to fable / «paccka3bpiBaTh OACHU, BBIIYMBIBATh») U MIOBTOPSIIOT MHOTO a3 (to rehearse / «mepecka-
3bIBaTh)» — HANPABIEHHOCTh Ha ajipecaTa, to paraphrase | «nepecka3biBaThy — MoAU(UKAIUS 00beMa HHPOpMAIHH).
Hcxons n3 3TOro, MOKHO BBIACTHUTH MOATPYIITY CO 3HAYCHHEM ITOBTOPEHUS, IIOBTOPAY, MPEICTABICHHYIO TIIaroib-
HBIMU JIEKCEMAMU: fo ingeminate, to iterate, to repeat.

I'pymma ¢ HHTETPaIHHBIM NPHU3HAKOM IIOBTOPa» MPECTaBJICHA IEHTPAIBHBIM TJIarojioM fo repeat. B cemaHTH-
YEeCKOH CTPYKType 3HAUEHHUS NAaHHOH JEKCEeMBI OTCYTCTBYIOT AH((EepeHIMpYIomune, JOMOIHATEIbHBIE TPU3HAKH.
Bo3moxxHO Hanmmuue cyObekTa 1 00bekTa aelctBus. K Hemy Onmska jekceMma fo iterate /| «oBTopsTby». [naroibHas
JieKceMa fo ingenimate / «lOBTOPSITH, TBEPIUTH» COAEPKHUT B CBOEM 3HAUYECHHU YMOLMOHAIBHBIN KOMIIOHEHT, KOTO-
PBIiT yKa3bIBaeT Ha OrPOMHOE KeJlaHHe CyObeKTa JOOUThCS CBOEH 1IeNH, HE CUMTAasICh C HAMEPEHUSIMHU yYacTHHKOB
pasroBopa. MHorna nHpOpMaIMoHHast U dcTeTndecKast (MM (aTHyeckas) yCTaHOBKM COBMELIAIOTCS (o retail / «ue-
peckasbiBaTh (HOBOCTH)»). ['1aroin «pacckasblBaTh) OPHEHTHPOBAH Ha YCTHYIO (POPMY peuH, MPOLECC «PacCKasbl-
BaTh» MOXKET XapaKTEePH30BaTHCS C TOUYKU 3PEHUS 3BYKOBBIX MapaMeTpoB (TPOMKOCTH, TEMIa, TeMOpa) peun U Ma-
HEpHI TOBOPEHUS (IIETTOTOM, TPOMKO, OBICTPO, MEIJICHHO, XPHILIO).

AHaMM3UpyeMbIe JIEKCEMBI XapaKTePHU3YIOTCS CICTYIONIMH STHMOJIOTHIECKUMH ITOKa3aTeIISIMH:

fable nmeet 3HaueHne «(arch. and poet.) romance, tell fictitious tales» [7, p. 423] / «BbIAYMBIBaTh, pacCKa3bl-
BaTh OacHM». B 3HaueHMH «paccka3bpiBaTh CKa3km» 3adukcupoBad B XIV B., «paccKa3bIBaTh BEIMBICET» 3a(pUKCH-
poBad B XVI B. He BbI3pIBaeT COMHEHHMsI CBS3b TJIarojia ¢ JaTHHCKUM fabula [8, p. 341]. OqHako B OCHOBE 3aUM-
CTBOBAHMSI CKOpEE BCETO JISKUT TJarod fabularé / «pasroBapuBaTh, OeceioBaTh, pacckasbiBaThy [2, c. 314];

detail obnanaer 3HaueHneM «give the particulare of, relate circumstantially» [7, p. 326] / «monpoOHO pacckasbl-
BaTh». B 3HaueHun «uMeth Aeno B aetamsx» aatupyercs XVII B., B a3bik BoeHHbIX nepexoauT B X VIII B. Otumo-
JIOTUYECKasi PEKOHCTPYKIHS MO3BOJISACT OOHAPYKHUTh POACTBO Iiaroa ¢ GhpaHiy3ckuM détail (dé + tailler «pe3ats,
pa3zensaTe Ha Kycouku») [8, p. 261]. [Ipu Oonee riryOOKOM 3TUMOJOTMYECKOM aHAIU3E BBIACHICTCS, YTO ITOT IJIa-
TOJI MOXKET OBITH BO3BEJICH K MHA0EBPONEHCKUM KOpHsM *da(i)-, *di- / «1enuts, pa3pesarts, pa3pbiBaTby [5, S. 1794];

narrate — 3Ha4CHHE TJIAroja OIpenenseTcs Kak «relate, recount, give countinuous account of, (abs.) utter or
write narrative» [7, p. 785] / «paccka3piBaTh, TOBECTBOBATEY». 3HAUCHHUE «1aBaTh 0ObSICHEHHE» OTHOCHTCS K X VII B.
He BBI3BIBaeT COMHEHHUS CBSI3b IJIarojia ¢ JaTHHCKUM narrare [8, p. 603] / «paccka3bBaTh, COOOMATh, TTOBECTBO-
BaTh, TOBOPUTHY [2, ¢. 504];

paraphrase — TIaronpHas JIEKCeMa UMeeT 3HaUeHHe «express meaning of (passage) in other words» [7, p. 864] /
«repeckasblBath, napadpasuposatb». [aron garupyercs XVIII B., XOTs 0JJHOKOpPHEBOE CYIIECTBUTENbHOE 3a(UK-
cupoBaHo B XVI B. O0e jekceMbl 3aMMCTBOBAHbI U3 JATUHCKOTO M BOCXOJAT K I'PEKO-JIATHHCKOI NpUCTaBKe para-
CO 3HAYCHUCM «PAaBHBIW, OJJMHAKOBBIN» U KOPHIO phrasis «0paTopCKuil cior, CTHiby [2, ¢. 552, 585; 8, p. 650];

recite oOnanaet 3HaueHneM «recite aloud or declaim (poem, passage) from memory» [7, p. 1014] / «nexnamupo-
BaTh; MOBTOPATH MO MAMSITH; PACCKA3bIBaTh, U3JIaraTh». B 3HAYCHUU «IIOBTOPSTH WU MIPOU3HOCUTH BCIYX; OIHUCHI-
BaTh B JeTaisix» 3apukcupoBan B XV B. OTMedaeTcs ero CBs3b C JApPEeBHE(PAHIY3CKUM réciter W JaTUHCKUM
recitare [8, p. 746] / «<autath BCIyX, orjamaTs» [2, c. 652];

recount — 3Ha4YCHUE Tiaroyia neGuHUpyeTcs Kak «narrate, tell in detail» [7, p. 1015] / «paccka3biBaTh, U31arath
moipo6HOY. JloKyMeHTaIbHO 3aCBHAETENHCTBOBAH B XV B. B ero ocHoBe ycmarpuBaercsi ¢opMma ceBepoIpeBHeE-
(dpaniysckoro reconter: re + conter «caurathby [8, p. 747];

rehearse IMeeT 3HaUEHHUE «recite, say over, repeat from beginning to end, give list of, recount, enumerate» [7, p. 1026] /
«IIOBTOPATH, Tepecka3piBaThy». Co 3HaUCHHEM TOBOPEHHs JOKyMEHTalbHO 3acBuaerenscTBoBaH B XIII B. Uepes
MO3AHEeCpeAHeaHniickoe reherce Bo3BOAMTCS K IpeBHE(PaHIy3CKOMY reherc(i)er, KOHCTATYUPOBAHHOMY IPH-
CTaBKOH le — «CHOBa, NMOBTOPHO» M KOPHEM hercer «HEpBUPOBAaTh, MyYUTb». B IaHHOM ciyyae MMmella MECTO
TpaHchopManus HCXOTHOIM CEMaHTHKU B CTOPOHY «MYYHUTh paccKa3zaMm» — «IiepeckasbiBaThy [8, p. 752, 742];

relate — cmoBapHbBIC MaTepHaIbl OMPEICIAIOT 3HAUCHHUE IIaroia Kak «narrate, recount» [7, p. 1027] / «paccka3sbi-
BaTb». ['maron naruposan XVI B. Cnenyer 3aMeTHTh, 4YTO OZHOKOPHEBOE CYLIECTBUTENIBLHOE 3aduKkcupoBaHo B XIV B.
B ocHoBe riarona ycmarpuBaeTcs JJATHHCKOE Npudactue reldatus rnarona referre [8, p. 753] / «nepecka3biBaTh, CO-
001maTh, TOKIaAbIBaTh [2, ¢. 656-657];

retail obnmamaet 3HaYeHneM «recount, relate details of» [7, p. 1044] / «pactipocTpansTh, nepeckasbiBathy. Co 3Haue-
HUEeM ToBopeHus retail natupyercss XVI B. PoacTso ¢ npeBHedpaHIry3ckuM riiaroiioM retaillier ykasbiBaeT Ha POMAHCKOE
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npoucxokienue. [1o qaHHBIM JIeKCUKOTpaUYeCKNX UCTOYHHKOB, STUMOH 00pa3oBaH MPUCTaBKOW Ie- CO 3HAUCHUEM
YCWJICHHS U TJIaroiioM faillier «pe3atb» [8, p. 761]. OcHOBY pa3BHTHSI CEMaHTHKH TJaroja oOpa3oBaj IPOLECC TPaHC-
(hopMaImn «I1eIeHaPaBICHHO BBIACTATE) — «IIePEeCKa3bIBaTh (HOBOCTH)Y.

[Mono6HO detail Tmaron MokeT OBITH BO3BEACH K MHIOECBPOTICHCKUM KOpHSIM *dd(i)-,*di- / «aenuts, pa3pesarsb,
paspeiBaTh» [5, S. 1794].

Jlg TIaroioB co 3HaYCHHWEM ITOBTOPA XapaKTEPHBI CIEIYIOIINE TTOKa3aTeIH:

ingeminate — 3Ha4eHHWe Tiarosa neUHHUpYETCS Kak «repeat, reiterate» [7, p. 614] / «IOBTOPSTH, TBEPANUTH.
I'maron natuposan X VI B. 1 BOCXOIUT K JaTHHCKOMY ingemindre (8, p. 475] / «ynBauBate, ciBauBatb» [2, c. 345];

iterate obnanaet 3HaueHneM «repeat (quoted words etc.); make (charge, assertion, objection, etc.) repeatedly»
[7, p. 635] / «noBropsaATe». I'maron Bcrpeuaercs B XVI B. u Bo3BOmUTCS K JaTuHCcKoMmy iterare [8, p. 488] /
«THOBTOPATHY [2, c. 428];

repeat — 3HaYCHUE TJIarojla onpenesiercs Kak «say or do over again, recite, rehearse, report, reproduce, give
imitation of» [7, p. 1034] / «1OBTOPATH; TOBOPUTH HAU3YCTh; NIEpPEaBaTh, paccKa3blBaTh». B aHrIMiickoM s3bIKe 3a-
cBUJIeTENbCTBOBaH B XIV B. CO 3HaYeHHEM «CKa3aTh CHOBa», B X VI B. OH JIONOJIHIETCS 3HAYEHHEM «JIEKIaMHUPO-
BaTh, TOBOPUTH IOCNIE Apyroro». B mo3mHecpenneanrauiickoM dopma Tpanchopmupyercs B repete. PoncTBeHHOM
SIMHUIICH SIBISCTCS IpEeBHE(DPAHITY3CKOE répéter, BOCXOIIEe K JATHHCKOMY repetere, KOHCTUTYHPOBAHHOMY TIpH-
CTaBKO#1 re- 1 OCHOBOI petere [8, p. 757] / «cTapathbes, CTpEMUThCS, o0uBaThC» [2, . 581; 5, S. 1413].

HccrenoBanre 3TUMOJIOTHYECKIX XapaKTEPUCTHK KOHCTUTYEHTOB pa3psizia IJIaroJIoB CO 3HAUYCHHEM Iepeladn
nHPOPMALINH TTO3BOJIET CACNATh CIeayonIie 0000meHus .

3aroyiHeHHe cerMeHTa Co 3HadeHueM mepenadn uHdopmarmu npoucxomut B XV, XVI nu XVII BB. paBHOMEpHO
(o 2 nmekceMbl), TaKoM ke paBHOMEpHBIH nporiecc Habmoaaercs B X1, XIV u XVIII BB. (1o oHoit nekceme). Poman-
CKYyI0 OCHOBY UMEIOT CE€Mb IJIarojoB, a MHIOEBPONEHCKYI0 — ABa. B 3TOT pa3psn BKIIOYAIOTCSA IO CEMHOMY COCTaBy
3HAYCHHUS TJIAr0Jbl TOBTOPCHUS, MMEIOIUE POMAHCKOE MporcxoxaeHue, naruposanusie XIV B. (1) u XVI B. (2). O1tn
BEKa — CaMbIi MPOAYKTHUBHBIA IEPUOA IIPUPAILICHHUS H3y4aeMON JIEKCHKH.

HccnenoBaHue UCTOPUYECKOTO CNIOSI KOHIIENTA UMEET OTPOMHYIO 3HAYMMOCTb, IIOCKOJIBKY OTPa)kaeT B AUAXPOH-
HOM acIIeKTe Bce OCOOCHHOCTH CIIOKHEHIIIETo Tporiecca nepeaad HHPpOopManni, 9To CYIIECTBEHHO JIOTIOTHUT JaHHBIE
CHHXPOHHOTO aHaJIi3a KOHIeNTa. KOMITIEKCHBIN MMOX0/T TO3BOISIET IPOBOIUTD FICCIICAOBAHNS N3MCHEHHS 3HAYCHUS
C YYETOM JIaHHBIX (DOHETHIECKOTO aHaJ3a, NCTOPUKO-KYIETYPHOW W KOTHUTHBHOHN MapaaurMbl U OHATHHHOTO TIOJIS
Ha OCHOBE NPHUHIINIIA MHO)KECTBEHHOH 3THMOJIOTHH, N30€XKaTh CyOhEKTUBHOCTH B OIIEHKE MaTepHana M 00eCIIeunTh
JIOCTOBEPHOCTD M HAJIEKHOCTH BBIBOJIOB. BecCIOpHO, UTO pe3ylbTaThl TAKOTO aHAN3a JIENAI0T BO3MOXKHBIM BOCCO37a-
HUE DJIIEMECHTOB SI3BIKOBON KapTHUHBI MHpPA, UTO, B CBOIO OUEPE/Ib, MIO3BOJISIET PEKOHCTPYHUPOBATh NCTOPHIO MEHTAIEHO-
CTH TOTO WJIM HHOTO HapoJa.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF VERBS IN THE ENGLISH LANGUAGE
WITH THE MEANING OF INFORMATION TRANSFER THROUGH
THE PRISM OF ETYMOLOGICAL DESCRIPTION
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The article reveals the specificity of English verbs with the meaning of information transfer (fable, detail, narrate, paraphrase,
recite, recount, rehearse, relate, retail) considering historical and structural-semantic peculiarities. Special attention is drawn
to the etymological factors of formation, development and existence of meanings. On the basis of their examination the authors
come to the conclusion about the importance of conceptual description of verbs with the meaning of the information transfer that
contribute to the reconstruction of the elements of linguistic worldview of this or that nation.

Key words and phrases: semantics; English verbs with the meaning of information transfer; structural analysis; etymological
analysis; speech influence; synchronic aspect; diachronic aspect.



